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CREOLE:
Nou pa sezi lè yon moun voye yon pen ki kanni jete.

We are not surprised when someone turns down stale bread. 

CREOLE:
Sa se nòmal.

That is right.  

CREOLE:
Si ou ofri yon moun yon pen kanni oswa pabon, sa ki petet saj pou yo fè se pa pran li.

If you offer someone stale or moldy bread, it is probably wise for them not to take it.  

CREOLE:
Bon, gen yon pen ki ofri nan liv Pwove la, yon pen pi fò moun nan sosyete nou an voye jete,

Well, there is bread offered in the book of Proverbs, that has been largely rejected by our society 

CREOLE:
e m kwe rezon an se paske li te vin rasi.

and I believe the reason is because it has gotten stale.  

CREOLE:
Li pa fre anko.  Li pa gen lavi li ta dwe genyen an nan li.

It is not fresh.  It doesn’t contain the life that it is intended to have.  

CREOLE:
Map pale kounye a espesyalman de konpotman alamòd, modèn, dizon yon konsidere ki modèn sou safè korije timoun yo.

I am now speaking specifically about the contemporary, modern, so-called modern attitude toward the correction of children.  

CREOLE:
Nou souvan tande diskisyon sou sa ki konsène fwet koreksyon an. 

Often we have heard the discussions concerning the rod of correction.  

CREOLE:
Jodi a nou pral pale de fwet lanmou an.

This morning we are going to talk about the rod of love. 

CREOLE:
Li se menm fwet la.  Kounye afwet lanmou an korije,

It is the same rod.  Now the rod of love corrects, 

CREOLE:
men lè nou selman rele li fwet koreksyon, nou gentan defòme moun sou kouman li sèvi e kisa li fè.

but just by referring to it as the rod of correction, we have already prejudice people how it is used and what it does.  

CREOLE:
Ann reflechi sou li nan fason yon wè li an jeneral.

Let’s not think of it though in terms of conventional thought.  

CREOLE:
Ann gade refleksyon Bib la.

Let’s look at “Bible thought.”  

CREOLE:
Kisa pawol Bondye a gen pou l di sou fwet sa?

What does the word of God have to say about this rod?  

CREOLE:
Koute pawol Senye a nan Pwoveb chapit 13 vese 24.

Hear the word of the Lord in Proverbs chapter 13 verse 24.

CREOLE:
“Moun ki pa sèvi ak fwet rayi pitit li, men moun ki renmen yon timoun korije l atan.”

 “He that spareth his rod hateth his son, but he that loveth him chasteneth him betimes.”  

CREOLE:
Bon lap di nou la a papa ki itilize fwet la renmen pitit li.

Well it tells us here that the father that uses the rod loves his child.  

CREOLE:
Ann gade nan Nouve Vesyon Entenasyonal la.

Let’s look at the New International Version.  

CREOLE:
“Moun ki pa sevi ak fwet rayi pitit li, men moun ki renmen pitit li prese pou korije li.”

 “He who spares the rod, hates his son, but he who loves him is careful to discipline him.  

CREOLE:
E Nouvo Pawol Vivan di: “Si ou refize korije pitit ou yo, sa montre ou pa renmen yo.

And the Living Testament says, “If you refuse to discipline your children, it proves you don’t love them.  

CREOLE:
Si ou renmen pitit ou yo ou pral prese pou korije yo.”

If you love your children you will be prompt to discipline them.”  

CREOLE:
Kounye a pasaj sa a ale nan menm sans ak pawol nou te li plizyè fwa deja nan liv Ebre a,

Now that agrees altogether with what we have read several times out of the book of Hebrews 

CREOLE:
kote li pale de pinisyon pa janm dous lè wap resevwa l, men apre sa lap pote fwi ki bay lapè lè wa fè sa ki dwat.

where it talks about the chastening that isn’t pleasant for the moment but afterwards bears the peaceable fruit of righteousness.  

CREOLE:
Bondye korije nou.  Bondye pini nou.

God chastens us.  God disciplines us.  

CREOLE:Li di nou konsa nan Ebre, si yon moun pa resevwa pinisyon ak koreksyon, lè sa se komsi yo pa gen paran.

It tells us in Hebrews that if a person is not disciplined or chastened, then it is as if they have no parents.  

CREOLE:
Mo nan ansyen Anglè a di moun ki pa resevwa pinisyon se  yon grapyay, oswa yo pa gen paran.

The old English word is that they are a bastard.  They have no children, or they have no parents rather.  

CREOLE:
Yo se òfelen.  Pa gen moun ki renmen yo.

They are orphaned.  They are unloved.  

CREOLE:
Yon timoun yo renmen yo ba li pinisyon.

A child that is loved is a child that is disciplined.  

CREOLE:
Nou pral fè yon efò pou n kòmanse ak sijè a. Yo pale de li plizyè fwa nan liv Pwoveb la,

We are going to make an effort to open this subject up.  It is mentioned several times in the Book of Proverbs, 

CREOLE:
e lè nou rive nan lòt chapit yo, nou va retounen dèye pou n revize tout lot bagay ki rantre ladan l yo …

and when we get to the other chapters, we will come back and review all of the materials… 

CREOLE:
e pete nou va li Pwoveb 13 anko.

probably read Proverbs 13 again.  

CREOLE:
Nou pral vole tonbe nan Pwoveb 29 vese 17.

We are going to jump to Proverbs 29 verse 17.  

CREOLE:
Li di nou ladan: “Si ou korije pitit gason w lan, la kite w an repo.  Wi, la fè kè w kontan.”

It tells us there, “Correct thy son and he shall give thee rest.  Yea, he shall give delight unto thy soul.” 

CREOLE:
Nouvo Vesyon Entenasyonal la di:

 The New International Version says, 

CREOLE:
“Si ou pini pitit gason w lan, la ba w lapè w.  Li va fè kè w kontan”.

 “Discipline your son and he will give you peace.  He will bring delight to your soul.”  

CREOLE:
Nouvo Pawol Vivan an di: “Si ou pini pitit ou yo, yo pral fè kè w kontan e mete lapè nan lespri w.”

The Living Testament says, “Discipline your children and they will give you happiness and peace of mind.”  

CREOLE:
Koubyen paran ki ta renmen gen lapè nan lespri yo ak pitit yo a yo?

How many parents would like to have peace of mind regarding their children?  

CREOLE:
Koubyen pare ki pa gen lapè nan lespri yo ak pitit yo a yo?

How many parents do not have peace of mind regarding their children?  

CREOLE:
Yo di: “Bon, m te bal pinisyon. Mwen te itilize fwet koreksyon an. Mwen te korije li.

They say, ‘Well I disciplined him.  I used the rod of correction.  I scolded him.  

CREOLE:
Mwen te di l sa lè l fè sa ki pa bon, malgre sa sa pa mache.

I told him when he was wrong, and yet things haven’t worked out.  

CREOLE:
Timoun sa nan laj rebelyon.

The child is in a state of rebellion.  

CREOLE:
Timoun sa klèman ap swiv wout ki tout senpleman pral deranje ni limenm ni paran li yo”.

The child is obviously following pathways that are just plain going to hurt both himself and his parents.”  

CREOLE:
Paran yo pa gen lapè nan lespri yo.  Bon kisa sa ye menm? Kisa k pase?

The parent doesn’t have peace of mind.  Well what is it then?  What happens?  

CREOLE:
Pasaj labib la di pou w korije pitit ou a e la ba w lapè w.”

The scripture says correct thy son and he will give thee rest.”  

CREOLE:
Kounye a mwen konprann anseyman sa a bon pou yon timoun 3 an oswa yon timoun 13 an,

Now I understand that this instruction is good for a 3 year old or a thirteen year old, 

CREOLE:
koreksyon, koreksyon Bondye, koreksyon ak lanmou pral bay paran yo lapè yo.

that correction, Godly correction, loving correction will give rest to the parents.  

CREOLE:
Ann konsidete yon timoun 3 oswa 4 an, kap fè kòlè, e kap mande tout bagay e kap fè gwo bri lè l ap pale…

A child that is uncorrected….Let’s take a 3 or 4 year old, that is throwing temper tantrums and being demanding and being loud… 

CREOLE:
Ou kareman pa ka kite yon timoun ret konsa

You just can’t live with a child like that.  

CREOLE:
Sa a pa ba w lap w, men lè w rantre menm timoun sa nan lòd ak lanmou, gen gwo lapè pou paran yo.

It does not bring rest, but when that child is brought into loving order, there is great rest for the parents.  

CREOLE:
Kidonk gen de benefis: sa ki nan pwoveb 13 la ( Li bon pou timoun lan lè ou pini li)

So there are 2 benefits: the one in Proverbs 13  (It is good for the child to be disciplined.)  

CREOLE:
ak sa k nan Pwoveb 29 la ( Li bon pou paran yo paske paske yo pral jwenn lapè nan lespri yo)

and in Proverbs 29 (And it is good for the parents because the parents are going to gain peace of mind.)  

CREOLE:
Nap pale de fwet lanmou.

Now we are talking about the rod of love. 

CREOLE:
“Mo “fwet” la nan Ansyen Testaman gen sans yon ti branch ou rache nan yon pyebwa, oswa yon baton.

 The word “rod” in the Old Testament actually means a branch off a tree, or a stick.  

CREOLE:
Kekfwa ou ka itilize li pou bay pinisyon, oswa pou goumen oswa tankou yon baton pou w mache.

Sometimes it could be used for punishing, or fighting or a walking stick.  

CREOLE:
Gen yon paket fason yon te ka konn itilize l.  Men, li te yon baton kanmem. 

There are lots of ways that it could have been used.  But nonetheless, it was a stick.  

CREOLE:
Lè m tap leve 7 timoun mwen yo piti, mwen te konn rankontre ak pasaj labib sa yo e m te dwe pran desizyon an.

When I was raising my 7 small children, I was confronted with these Scriptures, and I had to make the decision.  

CREOLE:
Eske m tapral itilize yon bout baton oswa eske m tapral itilize yon fwet.

Was I going to use a paddle or was I going to use a stick.  

CREOLE:
Mwen te di kòm Bib la te di pou n itilize yon fwet, mwen pral itilize yon fwet.

I determined that since the Bible said to use a stick, that I would use a stick.  

CREOLE:
fwet gen kek avantaj. Li boule, men li pa vreman fè mal pou lontan.

There are advantages to the stick.  It stings, but it doesn’t really hurt in the long run.  

CREOLE:
“Moun ki pa sèvi ak fwet rayi pitit li, men moun ki renmen yon timoun korije l a tan.”

 “He that spareth the rod hateth his son. But he that loveth him is careful to discipline him.”  

CREOLE:
David konn sa.  Li te di menm si map mache nan ravin ki gen lonbraj lanmo a, mwen pap pè anyen,

David was aware of this.  He said even though I walk through the valley of the shadow of death, I will fear no evil 

CREOLE:
paske ou ak mwen.  Baton ou ak gòl ou banm asirans.”

for you are with me.  Your rod and your staff, they comfort me.”  

CREOLE: 
Yon timoun yo pa konn pini, pa gen asirans.

A child that is not disciplined, is not comforted.  

CREOLE:
Nou pral we sa pi akle nan referans ki nan Pwoveb chapit 10 vese 13 la.

We will see this more clearly in this reference in Proverbs chapter 10 verse 13.  

CREOLE:
“Nan bouch moun ki gen konprann gen sajes, men fwet se pou do moun sila a ki pa gen bon konprann lan.”

 “And the lips of him that hath understand, wisdom is found, but a rod is for the back of him that is void of understanding.”  

CREOLE:
Nouvo Vesyon Entenasyonal la di konsa: “Foli mare nan kè yon timoun,

The New International Version says that “Folly is bound up in the heart of a child, 

CREOLE:
men fwet disiplin ap wet sa voye jete byen lwen.”

but the rod of discipline will drive it far from him.”  

CREOLE:
Sa nou jwenn la a kounye a nan Pwoveb chapit 22, se kouman yon timoun ka vin saj lè paran li yo itilize pinisyon.

What we are getting at here in Proverbs chapter 22, is how a child actually becomes wise as a result of the parents using discipline.  

CREOLE:
Pwoveb 23:13 di: “Pa refize korije yon timoun.  Si ou pini l ak yon fwet, sa pap touye l pou sa.

Proverbs 23:13 it says, “Do not withhold discipline from a child.  If you punish him with rod, he will not die.  

CREOLE:
Si ou pini l ak yon fwèt wa sove nanm li pou l pa mouri.”

Punish him with a rod and save his soul from death.”  

CREOLE:
E Pwoveb 29:15 di: “Fwet koreksyon an bay sajes, men yon timoun yo kite fè sa l pito fè manman l wont.”

And Proverbs 29:15 says  “The rod of correction imparts wisdom, but a child left to himself disgraces his mother.”  

CREOLE:
Kounye a, ou wè nap vole agoch adwat nan liv Pwoveb la

Now you see we are jumping all over the Book of Proverbs 

CREOLE:
e lap pale nou de valè fwet koreksyon an, fwet lanmou an genyen.  Mwen vreman renmen pawol sa ki nan chapit 29 vese 15 lan:

and it is talking about the value of the rod of correction, the rod of love.  I really like this one in verse 29 Chapter 29 verse 15: 

CREOLE:
“Fwet koreksyon an bay sajes.”  Ann pale de kouman sa fè rive.

 “The rod of correction imparts wisdom.”  Let’s talk about how that occurs.  

CREOLE: 
Ou wè, yon timoun se yon moun ki toujou ap fouye.  Lap eseye jwenn.  Lap fouye bagay la.

You see, a child by nature is always exploring.  He is always trying to find out.  He is seeking the matter out.  

CREOLE:
Li vle konnen kouman bagay yo fonksyone, e kouman yo mache, e se sak fè li toujou ap depase limit yo.

He wants to know how things work, and what goes on, and so he is always pressing the limits.  

CREOLE:
“Eske m ka fè sa? Eske m pa ka fè sa?”  Enben, kekfwa yon timoun ki kirye anpil ale yon ti jan two lwen,

 “Can I do this?  Can I not do that?”  Well, sometimes a particularly inquisitive child presses a little bit too hard, 

CREOLE:
E yo te di l konsa li pat sipoze soti deyo sou lari a, men hey, lari sa atire lespri li. 

and he has been told he is not supposed to go out in the road, but Hey, that road is attractive him.  

CREOLE:
Li enterese li, e se sak fè li pran lari pou li.

It interests him, and so he heads out into the road. 

CREOLE:
Kounye a, lè timoun sa a pa janm resevwa pinisyon pou pa tounen nan lari a, sa sètènman pa pote lapè pou paran yo.

Now the child that is never corrected about going out into the road, certainly doesn’t bring rest to the parents. 

CREOLE:
Paran yo nan yon eta laperèz e yo gen dout pou timoun sa a pa al nan lari a e pou yon bagay pa frape l.

 The parents live in a state of anxiety and concern for that child could go into the road and be hurt.  

CREOLE:
Kounye a, lè w itilize fwet koreksyon, timoun lan antrene e li resevwa pinisyon, li vin gen konprann.

Now by using the rod of correction, the child is trained and he is given discipline, he is given wisdom.  

CREOLE:
Li konnen ki kote limit li ye.  Ki kote fwontyè l ye.  Ki kote m ka rive?

He finds out where the limit is. Where is edge is.  How far can I go?  

CREOLE:
Li konprann aklè si mwen travèse liy sa a, li twò lwen.  Li te resevwa antrènman.  Li vin gen sajes.

He has a clear understanding if I cross over this line, it is too far.  He has gotten trained.  He has gotten wisdom.  

CREOLE:
Kounye a, sajes sa a ka koute l yon ti bagay.  Li ka koute yon ti soufrans.  Li ka koute l yon ti kriye, men kounye a li konnen.

Now that wisdom may have cost him a little bit.  It may have cost a sting.  It may have cost a little bit of crying, but now he knows.  

CREOLE:
Timoun yo pa korije a, yo pa bay limit nan lavi yo, yo kapab vini renmen nève e panike anpil anpil.

The child that is not corrected, is not given limits in their life, actually can become highly anxious and fearful.  

CREOLE:
Timoun yo kite mennen tèt yo poukont yo vin pa fikse nan lespri yo.

Children left to their own devices (ARE ARE) become emotionally unstable.  (THEY BECOME)  

CREOLE:
Yo telman manke konfyans sou kisa k pral pase, e yo ap teste e ap eseye, e teste e eseye ankò,

They are so uncertain as to what is going to happen, and they keep testing and trying, and testing and trying, 

CREOLE:
e si yon moun ta ka selman vini kote e di yo pa fè sa, lè sa yo patap gen pou fè li ankò.

and if it someone would just come to them and say don’t do it, then they wouldn’t have to do it.  

CREOLE:
Ou konnen, zanmi yo ap ankouraje yo,

You know, perhaps their friends are egging them on, 

CREOLE:
e yo pè pou yo pa pèdi relasyon ak zanmi yo a yo si yo pa kek bagay yo mande yo pou yo fè,

and they are worried that they will lose friendships if they don’t’ do some thing that they are being told to do, 

CREOLE:
men si yon gen yon paran ki gen lanmou ki di yo pa fè sa.  Ki di yo si ou fè sa mwen pral frape ou ak fwet sa a.

but if they have a loving parent, who says don’t do it.  He says if you do that I am going to (I AM GOING TO) smack you with this rod.  

CREOLE:
Epi yo al kot zanmi yo a yo epi di: “Gade, mwen pa pral fè sa a paske si mwen fè sa a paran mwen yo pral kale mwen.”

Then they go to their friends and say, “Look, I am not going to do that because if I do that my parents are going to correct me.”  

CREOLE:
Kounye a pwoblem lan pa nan zanmi an yo.  Pwoblem lan nan paran yo.

Now the problem is not with them.  They problem is with the parents.  

CREOLE:
Yo (pa) soti nan atrap la.  Yo pa pèdi la fas devan zanmi yo.

They have gotten off the hook.  They have not lost face with their friends.  

CREOLE:
Yo te itilize limit paran yo te mete yo pou fè li klè men sa yo ka fè e men sa yo pa ka fè.

They have used the boundaries set by their parents to make it clear what they can do and what they can’t do.  

CREOLE:
E lè lòt yo jije akoz de limit sa yo, yo jije paran yo tou.

And when they are judged regarding the boundaries, the parents get judged.  

CREOLE:
An fenn konn timoun sa yo ki gen paran ki (pa) mete limit pou yo a di: “Bondye, mwen paran m yo te ka mete kek limit pou mwen,

Ultimately the kids that see the child with the parent setting boundaries say, “Man, I wish my parents would set some boundaries for me, 

CREOLE:
lè sa mwen patap gen pou m pran tout desizyon sa yo.  Mwen rayi pran desizyon sa yo.

so I wouldn’t have to make all these decisions.  I hate having to make these decisions.  

CREOLE:
Mwen pa gen ase entelijans.  Mwen pa ase gran.  Mwen pa gen ase esperyans.  Mwen pa konprann sa pou m fè.”

I am not smart enough.  I am not old enough.  I am not experienced enough.  I don’t understand what to do.”  

CREOLE:
E ti nèg sa, Ti Jan, (oswa  jan l rele a) paran l yo te ede l nan mete fwontye pou li, oswa nan mete limit pou li.

And this guy, little Joe, here, (whoever) his parents have done him the favor of setting the boundaries, or setting the limits.  

CREOLE:
Li pa gen pou l pran desizyon.  Fwet koreksyon an bay sajes, men yon timoun yo kite fè sa l pito fè manman l wont.”

He doesn’t have to make to decision.  The rod of correction imparts wisdom, but a child left to himself disgraces his mother.  

CREOLE:
Gen yon kalite eskandal nan lekol nou yo jodi a.

There is such disgrace in the school system today.  

CREOLE:
Timoun kap mache mal, ki pa jwenn koreksyon lakay yo, ki pa gen moun mete limit pou yo,

Children that are out of order, that are not being disciplined at home, that are not being shown boundaries, 

CREOLE:
ki pa gen moun ki ba yo sajes … sa kreye yon kalite gwo pwoblem pou pwofesè yo.

that are not having imparted to them wisdom….it is creating such incredible problems for the teachers.  

CREOLE:
Sosyete nou an jodi a vire zafè korije timoun lan devan dèyè.

Our society has turned the issue of the discipline of the children upside down.  

CREOLE:
Bib la trè klè ki fwèt koreksyon an se yon fwet lanmou

The Bible is very clear that the rod of correction is a rod of love, 

CREOLE:
epi nou gen moun kounye a kap eseye mete moun nan prizon si yo kale pitit yo.

and we now have people threatening to put people in jail if they spank their children.  

CREOLE:
Mezanmi ann retounen nan sajès Bondye a pito.

Let’s turn back to God’s wisdom.  

Creole:

Se te fre stephen Keel e se te Yon Pwoveb Chak Jou.  Bondye beni w.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb a Day.  God bless you.

